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El Distrito Suburbios, abran los ojos

En un distrito de los suburbios donde la mayoría de gente es gringa es una zona donde muchos estudiantes “bilingües” aprenden que el idioma de su familia es privado.  Los profesores a veces los dicen directamente pero su acción da el mensaje también. Me hubiera gustado si mi distrito hubiera tomado el tiempo de ver que bilingües no son lo mismo que los estudiante inmigrantes que no saben nada del idioma o la cultura de los Estados Unidos.  Los estudiantes bilingües tienen necesidades personales que deben de ser escuchados para proveer un programa obligatorio, en vez de tirarlos a un programa que le hace daño a la estudiante y a su futuro.  

A llegar a mi nueva escuela, mí metieron en el programa llamado ESL (English as a Second Language).  Empecé cuando estuve en primer grado y no salí hasta el tercer grado.  No me gustaba estar en el programa porque me hacía sentir que no era inteligente.  Por ejemplo, cuando era tiempo de inglés en la clase “normal” era la única quien tenía que irse a ESL.  Más importante, sentí que el programa no era para mí.  Supe más el inglés y no tenía que estar en el programa todo el día como los demás.  Muchos de los estudiantes en ESL nacieron en otro país y la material de inglés era más para ellos.  El programa era tan aburrido que estaba a punto de hacer todo posible para salir.  No tenía razón para hablar en español porque mi comunidad consistía de una mayoría de gringos y ellos pusieron en mi mente que el inglés era el único idioma importante para tener éxito y salir de ESL.  

Hoy miro que sí me ayudaron en el área de inglés y estoy muy afortunada por eso pero también fue una influencia muy grande en mi pérdida del español.  Por ejemplo, el distrito no sabía muchos de estudiantes “bilingües”.  No podría ver que el lenguaje primará para los niños “bilingües” era el idioma de su padre, por ejemplo español. Eso no quiere decir que su primer idioma es tan fuerte que ya no tiene que practicarlo.  Yo era la estudiante bilingüe que todavía estaba aprendiendo español y era necesario aprender inglés. No era lógico a ponerme en ESL pero no había otro programa en un distrito de mayoría gringos.  Tenían el dinero para organizar otro programa pero en una comunidad en la cual la mayoría de la gente sólo habla el inglés, no era convente que los estudiantes bilingües tuvieran su propio programa.   En los ojos de los gringos, el inglés fue el único idioma que tenían que  practicar y aprender. No era surprisa de que los profesores sintieran los mismo y también opinan que no deben practicar el inglés en la casa.    

Nunca hablaba en clase y mi profesora estaba preocupada.  En “Parents Teachers Night” mi profesora les dijo a mis padres que yo estaba muy atrasada en inglés y fuera mejor que me ayudaran a hablar en inglés.  Mi papá lo tomó como si tuviera la culpa y tenía que hacer algo drástico para que yo pudiera tener todo que nunca fue posible para él por ser inmigrante.  Cuando hablaba con mi papá nuestra conversación era en inglés pero mi mamá siempre me hablaba en español.  Me hice tan confortable hablando en inglés que con mis padres casi siempre respondía en inglés y era raro que yo hablara en español.  Entendía todo en español por mi mamá pero con los años fue difícil hablarlo.  Todo esto sucedió por un frase que dijo la profesora, alguien que mi papá tenía mucha confianza.  Él siempre decía que los estudios eran un pasaje a salir adelante de los demás y quería que yo fuera en ese avión.  Por eso nunca me empujo a hablar en español.  Mi mamá siempre estaba de acuerdo con mi papá pero vio la necesidad de por los menos entenderlo.  Creo que si la profesora hubiera sabido el cambio en nuestra casa, hubiera elegido otras palabras.  No le doy la culpa pero veo que muchos estudiantes “bilingües” experimentan lo mismo.  Los profesores deben aprender más sobre los estudiantes bilingües.  Así pueden abrir los ojos en que los estudiantes bilingües todavía pueden aprender el inglés y mantener su primer lenguaje si le dejan a practicarlo.  Si no lo están practicando en la casa,  ¿como pueden mantener su idioma?

A crecer en una comunidad de una mayoría de gringos, pude identificarme con Richard Rodríguez.  Yo también casi no tenía amigas latinas. Richard Rodríguez hablo como nunca tuvo la experiencia de hablar su idioma de su familia en la comunidad.  Eso fue algo que me pasaba siempre.  Por ejemplo, cuando hablara afuera de la casa cada vez alguien me decía “No, no Carla debes de hablar eso solo inglés.”   Los gringos me hicieron sentir que era malo hablar el idioma de mi familia y creo que los pocos latinos en mi suburbio sintieron lo mismo como declaró Rodríguez porque casi nunca hablaron español.  

Mis padres se mudaron a este suburbio particular porque tenían la mejor educación y era muy tranquilo pero todo eso les costó algo: la pérdida de español hablado.  Es difícil comunicarme con mis abuelitos y mis primos quines todavía están en El Salvador.  Cada vez que hablo con ellos me sentó que se están burlando y piensan que es una vergüenza que no sé bien la idioma de mi familia. Ojala que los gringos puedan abrir los ojos y  ver que nuestra necesidad de hablar el idioma de nuestra familia es para practicarlo y mantenerlo.  No es que nosotros queremos ser ignorantes para no aprender el inglés pero somos bilingües y existe la necesidad importante de mantener los dos idiomas.   

Mi experiencia enseña que la pérdida del lenguaje de mi familia fue causada por el objetivo de un programa para los estudiantes bilingües.  Si hubiera tenido un programa que me dejaba practicar español y aprender en inglés hubiera mantenido más el español.  Al mismo tiempo, si los profesores y gente gringa hubieran tomado el tiempo de ver que los estudiantes bilingües tienen necesidades, como practicar el idioma de su familia afuera de casa; hubiera ayudado mucho.  Estoy afortunada que tuve la posibilidad de estar en un distrito que tenía muchos recursos y me ayudaron a estar donde estoy hoy pero siempre voy a pensar como hubiera sido la cosa si pudiera mantener mi primer lenguaje.   
